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conditions. A copy of thepermit and the letter of transmittal must
be carried on all towing vessels and loading platforms or equip-
ment involved in ocean disposal activities. A copy of the written
approval for the appropriate loading site must be displayed with
each copies of thepermit posted at the loading sites.

conséquencespossibles du non-respect de ces conditions. Des
copies dupermis et de la lettre d’envoi doivent se trouver à bord
de tous les bateaux-remorques et toutes lesplates-formes munies
de dragues à bennepreneuse servant aux opérations de dragage et
d’immersion en mer. Une copie de l’approbation écritepour le
lieu de chargementpertinent doit accompagner chaque copie du
permis.

The feeprescribed by theOcean Dumping Permit Fee Regula-
tions (Site Monitoring)shall bepaid by the Permittee in accor-
dance with those Regulations.

Le titulaire doit payer le droit prescrit en vertu duRèglement
sur les prix à payer pour les permis d’immersion en mer (sur-
veillance des sites).

Contact must be made with the Canadian Coast Guard regard-
ing the issuance of a “Notice of Shipping.” The Permittee should
contact the District Manager, Vessel Traffic Services, Canadian
Coast Guard, Kapilano 100 Building, Room 1205, 100 Park
Royal S, West Vancouver, British Columbia V7T 1A2, (604)
666-8453 (Facsimile).

Le titulaire doit communiquer avec la Garde côtière canadienne
au sujet de la délivrance d’un « Avis d’expédition ». On doit
communiquer avec le Gestionnaire de district, Service du trafic
maritime, Garde côtière canadienne,Édifice Kapilano 100,
Pièce 1205, 100, Park Royal Sud, West Vancouver (Colombie-
Britannique) V7T 1A2, (604) 666-8453 (télécopieur).

Any inspector designatedpursuant to subsection 217(1) of the
Canadian Environmental Protection Act, 1999,shall bepermitted
to mount an electronic tracking device on any vessel that is en-
gaged in the ocean disposal activities authorized by this permit.
The Permittee shall take all reasonable measures to ensure there is
no tampering with the tracking device and no interference with its
operation. The tracking device shall be removed only by an in-
spector or by a person with the written consent of an inspector.

Il est permis à tout inspecteur désigné en vertu duparagra-
phe 217(1) de laLoi canadienne sur la protection de l’envi-
ronnement (1999)d’installer un dispositif de surveillance élec-
tronique sur tout navirequi participe aux activités d’immersion
autoriséespar le présentpermis. Le titulaire doitprendre toutes
les mesures raisonnablespour s’assurerque ni le dispositif ni son
fonctionnement ne soient altérés. Le dispositif nepeut être enlevé
qu’avec sur le consentement écrit de l’inspecteur oupar l’ins-
pecteur lui-même.

The Permittee must submit to the Regional Director, Environ-
mental Protection, Pacific and Yukon Region, within 10 days of
the end of each month, thequantity of material disposed of from
each excavation sitepursuant to thepermit.

Le titulaire doit indiquer au directeur régional, Protection de
l’environnement, dans les 10jours suivant la fin de chaque mois,
la quantité de matièresprovenant de chaque lieu d’excavation
immergées conformément aupermis.

The Permittee must submit to the Regional Director, Environ-
mental Protection, within 30 days of the expiry of the permit, a
list of all work completed pursuant to thepermit, the nature and
quantity of material disposed of from each site, and the dates on
which the activity occurred.

Le titulaire doit présenter au directeur régional, dans les
30 jours suivant la date d’expiration dupermis, une liste des tra-
vaux achevés conformément aupermis indiquant la nature et la
quantité de matières immergées enprovenance de chaque lieu de
chargement ainsique les dates auxquelles l’activité a eu lieu.

J. B. WILSON
Environmental Protection
Pacific and Yukon Region

Protection de l’environnement
Région du Pacifique et du Yukon

J. B. WILSON
[16-1-o] [16-1-o]

DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT MINISTÈRE DE L’ENVIRONNEMENT

CANADIAN ENVIRONMENTAL PROTECTION ACT, 1999 LOI CANADIENNE SUR LA PROTECTION DE
L’ENVIRONNEMENT (1999)

Notice is hereby given that, pursuant to theprovisions of
Part 7, Division 3, of theCanadian Environmental Protection
Act, 1999, Permit No. 4543-2-04208 is approved.

Avis estpar lesprésentes donnéque lepermis no 4543-2-04208
est approuvé conformément aux dispositions de lapartie 7, sec-
tion 3, de laLoi canadienne sur la protection de l’environnement
(1999).

1. Permittee: Department of Public Works and Government
Services, Quebec Region.

1. Titulaire : Ministère des Travauxpublics et des Services
gouvernementaux, Région du Québec.

2. Type of Permit: To dump or load dredged material. 2.Type de permis: Permis d’immerger ou de charger des ma-
tières draguées.

3. Term of Permit: Permit is valid from May 14 to Novem-
ber 30, 2000.

3. Durée du permis: Le permis est valide du 14 mai au 30 no-
vembre 2000.

4. Loading Site(s): Dredging area of Saint-Godefroi Harbour,
48°04.36′ N, 65°06.93′ W. (NAD83), as described by the draw-
ing RM96134M in Appendix 1 of the document “Examen envi-
ronnementalpréalable, Saint-Godefroi, dragage d’entretien dans
le chenal et le bassin, 1996.”

4. Lieu(x) de chargement: Zone de dragage du havre de Saint-
Godefroi, 48°04,36′ N., 65°06,93′ O. (NAD83) telle qu’elle est
définie dans le dessin RM96134M de l’annexe 1 du document
intitulé « Examen environnementalpréalable, Saint-Godefroi,
dragage d’entretien dans le chenal et le bassin, 1996 ».

5. Dump Site(s): (a) Disposal Site SG-2, 48°02.70′ N,
65°05.00′ W (NAD83); and (b) Saint-Godefroi Harbour,
48°04.36′ N, 65°06.93′ W. (NAD 83).

5. Lieu(x) d’immersion: Lieu d’immersion SG-2, 48°02,70′ N.,
65°05,00′ O. (NAD83);b) havre de Saint-Godefroi, 48°04,36′ N.,
65°06,93′ O. (NAD83).



1120 Canada Gazette Part I April 15, 2000

6. Route to Dump Site(s): (a) A distance of 3.9 km southeast of
Saint-Godefroi Harbour; and (b) Not applicable.

6. Parcours à suivre: a) Une distance de 3,9 km au sud-est du
havre de Saint-Godefroi;b) Sans objet.

7. Equipment: Clamshell or hydraulic dredge, towed scow, steel
beam or scraper blade.

7. Matériel : Drague à benne à demi-coquilles oupelle hydrau-
lique, chalands remorqués,poutre d’acier ou lame racleuse.

8. Method of Dumping: (a) Dredging will be carried out with a
clamshell or hydraulic dredge and dumping will be carried out
with a towed scow; and (b) Levelling of the seabed by a steal
beam or a scraper blade.

8. Mode d’immersion: a) Dragage à l’aide d’une drague à
benne à demi-coquilles ou d’unepelle hydraulique et immersion à
l’aide de chalands remorqués; b) Nivelage du fond marin au
moyen d’unepoutre d’acier ou d’une lame racleuse.

9. Rate of Dumping: As required by normal operations. 9.Quantité proportionnelle à immerger : Selon les opérations
normales.

10. Total Quantity to Be Dumped: Not to exceed 3 000 m3 scow
measure.

10. Quantité totale à immerger : Maximum de 3 000 m3 mesurés
dans le chaland.

11. Material to Be Dumped: Dredged material consisting of sand,
silt, clay and colloids, andgravel.

11. Matières à immerger : Matières draguées composées de sa-
ble, de limon, d’argile et de colloïdes et degravier.

12. Requirements and Restrictions: It is required that the Permit-
tee report in writing to the Regional Director, Environmental
Protection, Department of the Environment, Quebec Region,
105 McGill Street, 4th Floor, Montréal, Quebec H2Y 2E7, at least
48 hoursprior to the first dumping operation pursuant to this
permit. The Permittee shall submit a written report to the Re-
gional Director within 30 days of the completion of the opera-
tions. This report shall contain the following information: the
quantity and type of material disposed ofpursuant to thepermit,
the equipment used, and the dates on which the loading and
dumping activities occurred.

12. Exigences et restrictions: Le titulaire doit aviser,par écrit, le
Directeur régional, Protection de l’environnement, Ministère de
l’Environnement, Région du Québec, 105, rue McGill, 4e étage,
Montréal (Québec) H2Y 2E7, au moins 48 heures avant le début
de lapremière opération d’immersion effectuée en vertu dupré-
sentpermis. Le titulaire doitprésenter un rapport écrit au Direc-
teur régional dans les 30jours suivant la date d’expiration du
permis. Ce rapport doit contenir les renseignements suivants : la
quantité et le type de matières immergées en conformité avec le
permis, le matériel utilisépour les opérations d’immersion, ainsi
que les dates de chargement et d’immersion.

It is required that the Permittee admit any inspector designated
pursuant to subsection 217(1) of theCanadian Environmental
Protection Act, 1999, to any place, ship, aircraft,platform or an-
thropogenic structure directly related to the loading or ocean
dumping referred to under thispermit, at any reasonable time
throughout the duration of thispermit.

Le titulaire doitpermettre à tout inspecteur désigné en vertu du
paragraphe 217(1) de laLoi canadienne sur la protection de l’en-
vironnement (1999)deprocéder à la visite de touteplate-forme et
tout lieu, navire, aéronef ou autre ouvrage directement relié au
chargement ou à l’immersion visés aux termes dupermis, et ce, à
toute heure convenablependant la durée dupermis.

A copy of this permit must, at all times, be kept aboard any
vessel involved in the dumping operations.

Une copie du présentpermis doit êtregardée en tout temps à
bord du navire chargé des opérations d’immersion.

The Permittee must complete the Registry of Ocean Dumping
Operations asprovided by the Department of Environment. This
registry must, at all times, be kept aboard the vessel involved in
the dumping operations and be accessible to inspectors desig-
nated under theCanadian Environmental Protection Act, 1999.

Le titulaire doit compléter le Registre des opérations d’immer-
sion en mer fournipar le ministère de l’Environnement. Ce regis-
tre doit êtregardé en tout temps sur le navire chargé de l’immer-
sion et être accessible aux inspecteurs désignés en vertu de laLoi
canadienne sur la protection de l’environnement (1999).

The Permittee must signal the Canadian Coast Guard station at
Rivière-au-Renard immediately before leaving port to begin dis-
posal operations at the dump site. The Permittee must record
these communications in the registry mentioned in theprevious
paragraph.

Le titulaire doit communiquer avec la station de la Garde cô-
tière canadienne de Rivière-au-Renard immédiatement avant de
quitter leport pour effectuer un déversement au lieu d’immersion.
Le titulaire doit consigner cette communication au registre dont il
est fait mention auparagrapheprécédent.

The Permittee shall mark out the dump site with buoys for the
entire duration of dumping operations.

Le titulaire dupermis doit baliser de façon permanente le lieu
d’immersionpendant toute la durée des travaux.

The loading or ocean dumping referred to under thispermit
shall not be carried out without written authorization from the
Permittee.

Personne ne doit effectuer le chargement ou l’immersion en
mer désignés aux termes duprésentpermis sans l’autorisation
écrite du titulaire.

The feeprescribed by theOcean Dumping Permit Fee Regula-
tions (Site Monitoring)shall bepaid by the Permittee in accor-
dance with those Regulations.

Le titulaire doit payer le droit prescrit en vertu duRèglement
sur les prix à payer pour les permis d’immersion en mer (sur-
veillance des sites).

M.-F. BÉRARD
Environmental Protection

Quebec Region

Protection de l’environnement
Région du Québec

M.-F. BÉRARD
[16-1-o] [16-1-o]
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